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Penelitian ini merupakan studi tentang analisis terjemahan takarir dalam film In The
Heights karya Jon M. Chu yang diangkat dari skenario karya Quiara Alegria Hudes
berdasarkan drama musikal panggung dengan judul yang sama oleh Hudes dan Lin-
Manuel Miranda. Tujuan dari skripsi ini adalah (1) Untuk menemukan dan
mengelompokkan jenis-jenis ungkapan idiomatik yang ditemukan dalam film "In The
Heights". (2) Mendeskripsikan tingkat keakuratan terjemahan bahasa Indonesia dari
ungkapan idiomatik yang terdapat dalam film "In The Heights". Data penelitian ini
adalah kumpulan kata, kalimat dan dialog yang mengandung idiom dalam film In The
Heights. Sumber data berasal dari dokumen naskah dialog film In The Heights. teknik
pengumpulan data dilakukan dengan tiga cara yaitu menonton film, mengorganisir data
melalui skrip film, dan mempresentasikannya secara koding dan tabel. Untuk
memvalidasi data penelitian ini, peneliti menggunakan teknik triangulasi. Data dianalisis
menggunakan teknik deskriptif analisis, kemudian data dikelompokkan menurut teori
Hockett (1982) tentang enam tipe idom dan dianalisis keakuratannya menggunakan teori
larson (1984) tentang tiga kriteria akurasi terjemahan. Analisis data dilakukan melalui
beberapa tahapan, yaitu mengelompokkan idioms, menganalisis idiom-idiom tersebut
sesuai tipenya, menerjemahkan dan menganalisis akurasi terjemahan, dan menarik
kesimpulan. hasil penelitian menunjukkan bahwa: (1) Tipe idiom yang paling banyak
dijumpai dalam film In The Heights adalah Figure of Speech (80%), dibawahnya ada
slang (17%), Substitute (2%), dan English Phrasal Compounds (1%), tipe idiom Proper
Names dan Abbreviations tidak ditemukan. (2) Hasil analsis akurasi terjemahan idiom
dalam film In The Heights, peneliti menemukan sebagian besar terjemahan yang di
hasilkan adalah jelas (C)

Kata kunci: idiom, akurasi terjemahan, tipe-tipe idiom, In The Heights, film, takarir.
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SUMMARY

Duta Wahyu Eka Nanda, A320180193, Subtitling Analysis of Idiomatic Expression
Found in “In The Heights” Movie. Research Paper. Muhammadiyah University of
Surakarta 2024.

Duta Wahyu Eka Nanda
duta.wahyul5@gmail.com

Prof. Dr. Anam Sutopo,
S.Pd., M.Hum.
anam.sutopo@ums.ac.id

This research is a study of the analysis of subtitle translations in In The Heights movie by
Jon M. Chu from a screenplay by Quiara Alegria Hudes based on the stage musical of the
same name by Hudes and Lin-Manuel Miranda. The objectives of this thesis are (1) To
find and group the types of idiomatic expression found in “In The Heights” movie. (2) To
describe the level of accuracy of Indonesian translation of idiomatic expression that
found in “In The Heights” movie. This research data is a collection of words, sentences
and dialogue that contain idioms in the film In The Heights. The data source comes from
the dialogue script document in the film In The Heights. Data collection techniques were
carried out in three ways, namely watching films, organizing data through film scripts,
and presenting it using coding and tables. To validate this research data, researchers used
triangulation techniques. To validate this research data, researchers used triangulation
techniques. The data was analysed using descriptive analysis techniques, then the data
was grouped according to Hockett's (1982) theory of six types of idioms and its accuracy
was analysed using Larson's (1984) theory of three translation accuracy criteria. Data
analysis was carried out through several stages, namely grouping idioms, analysing the
idioms according to their type, translating and analysing translation accuracy, and
drawing conclusions. The research findings follow with an explanation: (1) the type of
idiom most often found in the film In The Heights is Figure of Speech (80%), below that
is slang (17%), Substitute (2%), and English Phrasal Compounds (1%), the Proper Names
and Abbreviations idiom types were not found. (2) the results of the analysis of the
accuracy of the translation of idioms in the In The Heights, researchers found that most of
the translations produced were clear (C).

Keywords: idioms, translation accuracy, types of idioms, In The Heights, movie, subtitle.
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